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Таким чином, складність фонетико-графічної адаптації грузинської лексики в українській мові зумовлена як внутрішньомовними чинниками (різницею фонологічних систем), так і відсутністю опрацювання лінгвістичних принципів цієї адаптації.
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Владислав Ярошинський,
Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова




ОСОБЛИВОСТІ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ УКРАЇНСЬКИХ ТА РОСІЙСЬКИХ ТЕКСТІВ У SMS-ПОВІДОМЛЕННЯХ

Проблема органічного включення української культури в загальну систему світових цінностей, можливостей здійснення спілкування українців з представниками інших культур на всіх рівнях стала зараз однією з найбільш актуальних. У розв'язанні цієї проблеми віддзеркалюється сутнісний взаємозв'язок мови, суспільства та суспільної свідомості, відзначений ще В. Гумбольдтом.

В останні роки багато досліджень присвячено особливостям перекладу художніх текстів, коґнітивній еквівалентності окремих слів та висловлювань. Але, якщо розпочинати знайомство з нацією, її свідомістю із вивчення географії, культури, політики тощо, треба звернутися до такого унікального для кожного народу досвіду, який втілюється в принципи передачі звукового мовлення за допомогою графічних знаків різного типу.


Традиційно в лінгвістиці розрізнювали різні типи транспозиції похідного тексту однієї мови за допомогою графічних засобів іншої, причому головним був принцип спільності графічної основи двох мов.
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Отримано з https://uk.wikisource.org/w/index.php?title=Сторінка:Українське_мовознавство._№32-33._2004.pdf/154&oldid=414122
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